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Çeviri Üzerine

Aristoteles’in Peri Psychēs (Latince: De Anima, Türkçede Ruh 
Üzerine) adlı eseri, Batı düşüncesinin insan anlayışını belirleyen 
en temel metinlerden biridir. Ruhun doğası, canlılık ilkesi, algı, 
düşünme ve bilme süreçleri hakkındaki görüşleriyle bu eser, Pla-
ton’dan Descartes’a, Aquinas’tan Husserl’e kadar birçok filozofun 
başvuru kaynağı olmuştur.

Bu nedenle De Anima’nın farklı dillerdeki çevirileri yalnızca 
dilsel bir aktarım değil, aynı zamanda felsefi bir yeniden yorum-
lama eylemidir. Yunanca orijinal metnin kavramsal derinliği, çe-
virmenleri hem terminolojik hem de düşünsel tercihler yapmaya 
zorlar.

Bu çerçevede, Fransız filozof ve çevirmen Jules Tricot’nun 
(1898–1978) yaptığı De Anima çevirisi, 20. yüzyıl Aristoteles 
yorumculuğunda özel bir dönüm noktası oluşturur. Tricot’nun 
çalışması, yalnızca metni Fransızcaya kazandırmakla kalmamış, 
Aristoteles’in insan ve ruh anlayışını modern felsefi tartışmalarla 
ilişkilendiren yorumcu bir çerçeve de sunmuştur.

I. Tarihsel ve Entelektüel Bağlam
Tricot, Aristoteles’in kitaplarını Fransızcaya kazandıran en 

üretken isimlerden biridir. De Anima, Métaphysique, Éthique à 
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Nicomaque ve Politique gibi temel metinlerin çevirileri onun im-
zasını taşır. Bu çevirilerin tamamı, Collection des Universités de 
France (Budé Serisi) kapsamında, Les Belles Lettres yayınevi ta-
rafından yayımlanmıştır.1

Tricot’nun De Anima çevirisi ilk kez 1959 yılında yayımlan-
mış, daha sonra 1987’de revize edilerek yeniden basılmıştır. Bu 
dönem, Aristoteles yorumculuğunda iki farklı eğilimin kesiştiği 
bir zamana denk gelir: Bir yanda filolojik sadakat ve metin eleş-
tirisine dayalı bilimsel okumalar (Bekker baskısı sonrası), diğer 
yanda ise fenomenoloji ve yeni Thomist felsefenin etkisiyle insa-
nın ruh-beden bütünlüğüne dair yeni yorumlar.2

Tricot, bu iki eğilimi uzlaştırma çabasıyla öne çıkar. O, Aris-
toteles’in metnini modern felsefenin sorun alanlarıyla diyalog 
kurabilecek şekilde Fransızcaya kazandırmıştır.

II. Çeviri Yöntemi ve Yaklaşımı
Tricot’nun çevirilerinde göze çarpan üç temel ilke vardır:
Filolojik Sadakat
Tricot, Aristoteles’in terminolojisine mümkün olduğunca 

bağlı kalır. Psyche terimini basitçe “âme” (ruh) olarak çevirmekle 
yetinmez; bu kavramı, “yaşamın ilkesi” anlamında yorumlayarak 
canlı varlık anlayışıyla ilişkilendirir.3

Felsefi Tutarlılık
Aristoteles’in sistematik kavramlarını –entelecheia, dynamis, 

energeia, nous, aisthesis– Fransızcaya aktarırken kavramlar ara-
sı ilişkileri korumaya özen gösterir. “Entelecheia”yı çevirmeyip 
“entéléchie” biçiminde bırakması, terimin felsefi yükünü koruma 
amacına yöneliktir.

1	 Aristote, De l’âme (De Anima), texte établi et traduit par Jules Tricot, Paris: Les 
Belles Lettres, Collection des Universités de France, 1959, 2e éd. 1987.

2	 Werner Jaeger, Aristoteles: Grundlegung einer Geschichte seiner Entwicklung, 
Berlin: Weidmann, 1923.

3	 Aristotle, De Anima, ed. W.D. Ross, Oxford: Clarendon Press, 1961.
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Yorumsal Dipnot Sistemi
Tricot’nun çevirisinin en dikkat çekici özelliği, kapsamlı yo-

rum notlarıdır. Bu dipnotlar, metnin yalnızca dilsel değil, kav-
ramsal boyutlarını da açıklar. Örneğin, Aristoteles’in “Ruh, doğal 
bir cismin formudur.” ifadesi (412a20) üzerine Tricot, “form”un 
burada yalnızca biçim değil, varlık kazandırıcı ilke (principe d’ac-
tualisation de la vie) anlamına geldiğini belirtir.4

Bu yaklaşım, Tricot’nun çevirisini hem filolojik bir referans 
hem de felsefi bir yorum kitabı hâline getirmiştir.

III. Dilsel Özellikler ve Terminolojik Denge
Tricot’nun çeviri dili, klasik Fransızcanın açıklığıyla Aristo-

telesçi teknik kavramları birleştirir. Özellikle “entéléchie”, “intelle-
ct agent”, “intellect patient”, “forme substantielle”, “sensibilité” gibi 
ifadeler, Fransızca felsefe terminolojisine yerleşmiş ve sonraki 
Aristoteles yorumcuları tarafından da benimsenmiştir.

Tricot’nun en belirgin başarısı, Aristoteles’in “energeia” kav-
ramını “acte” olarak çevirmesine rağmen bu kelimenin potansi-
yalite-aktüalite ilişkisini yansıtacak biçimde kullanmasıdır. An-
cak bazı eleştirmenler, “acte” sözcüğünün Yunanca “energeia”nın 
dinamik anlamını tam karşılamadığını belirtmiştir.5

Bununla birlikte Tricot’nun Fransızca ifadesi hem okunabi-
lirlik hem de kavramsal derinlik bakımından Aristoteles’in dü-
şüncesini modern okuyucuya yaklaştırmıştır.

IV. Çevirinin Felsefi Önemi
Tricot’nun çevirisinin felsefi önemi, yalnızca doğru bir me-

tin aktarımı yapmasından değil, aynı zamanda Aristoteles’in 
insan anlayışını 20. yüzyıl düşüncesiyle ilişkilendirmesinden 
kaynaklanır.

20. yüzyıl ortasında, özellikle Fransız düşüncesinde 

4	 Tricot, Introduction to De l’âme, s. xii–xv.
5	 Tricot, Introduction to De l’âme, s. xii–xv.
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Kartezyen düalizmin eleştirisi gündemdeydi. Merleau-Ponty, in-
sanı beden-ruh bütünlüğü içinde tanımlarken Aristoteles’e baş-
vurmuş; Tricot’nun çevirisini kullanmıştır.6 Bu atıf, Tricot’nun 
çevirisinin fenomenolojik çevrelerde bir referans metin hâline 
geldiğini gösterir.

Ayrıca Thomist filozoflar –özellikle Jacques Maritain ve 
Étienne Gilson– Tricot’nun çevirisini sistematik olarak kullan-
mış, insanın tözsel birliğine dair yorumlarını bu metin üzerine 
inşa etmişlerdir.7 Böylece Tricot’nun çevirisi, Aristoteles’in insan 
anlayışını yeniden merkeze alan bir düşünce geleneğinin taşıyıcı-
sı olmuştur.

V. Yorumsal Katman: Metin ile Okuyucu Arasında 
Felsefi Diyalog
Tricot, çeviri etkinliğini “filolojik aktarım”ın ötesinde “felse-

fi bir diyalog” olarak görür. Onun için çeviri, Aristoteles’in met-
nini çağdaş düşünceyle karşılaştırma ve yeniden anlama sürecidir.

Örneğin, Aristoteles’in duyum (aisthesis) kavramını açıklar-
ken Tricot, duyumu yalnızca fizyolojik bir süreç olarak değil, aynı 
zamanda bilişsel bir “katılım” olarak yorumlar.8 Bu yorum, Hus-
serl ve Merleau-Ponty’nin “algı bilinci” kavramlarıyla doğrudan 
ilişkilendirilebilir.

Tricot, bu şekilde Aristoteles’in kavramlarını modern fel-
sefenin sorunlarıyla ilişkilendirirken anakronizmden kaçınmayı 
başarır. Yani Aristoteles’i “modernleştirmez” fakat onun düşün-
cesinin çağdaş meselelerle nasıl konuşabileceğini gösterir.

VI. Eleştiriler ve Sınırlılıklar
Tricot’nun çevirisi, büyük ölçüde olumlu karşılanmakla 

6	 Maurice Merleau-Ponty, Phénoménologie de la perception, Paris: Gallimard, 
1945.

7	 Jacques Maritain, La philosophie morale, Paris: Desclée de Brouwer, 1960.
8	 Étienne Gilson, Le réalisme thomiste et la critique de la connaissance, Paris: Vrin, 

1939.




